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ТРАДИЦІЙНІ ТУРЕЦЬКІ НАПОЇ У ПРИСЛІВ’ЯХ І ПРИКАЗКАХ 

 

Кобринець Ольга Станіславівна, 

к.філ.н., доцент 

доцент кафедри іноземних мов та міжкультурної комунікації 

ХНЕУ ім. С. Кузнеця 

м. Харків, Україна 

 

Вступ. Приказки, прислів’я, фразеологічні вирази з гастрономічним 

компонентом яскраво відображають кулінарні традиції і уподобання певного 

етносу. Саме завдяки фольклору ми спостерігаємо в доступній і легкій формі за 

розвитком історії кулінарних страв, за особливостями кухонь різних народів, 

уподобаннями певних харчових продуктів і напоїв, традицій та ритуалів, 

пов’язаних з вживанням їжі, гостинністю, тощо.  

Турецька кухня славиться своєю різноманітністю та багатством, а самі 

турки гостинністю. Для них смачні страви – це не єдина перевага, а ось вміння 

запросити і пригостити гостя, створити затишну і приязну атмосферу для 

спілкування під час трапези або за чашкою кави або чаю – це те, що насправді 

цінується, пам’ятається усе життя і об’єднується поняттям сохбет 

(sohbet)-традиційною манерою спілкування.  

У наших попередніх роботах ми неодноразово досліджували паремії з 

гастрономічною складовою: східні ласощі (халва, пахлава, локма, бекмез), хліб, 

сіль, хліб-сіль, йогурт, тощо.  

Говорячи про гастрономічні прототипи, або коди, виокремлюють 

універсальні (хліб, м’ясо, риба, яйця, масло, мед) і національно марковані 

прототипи. Національно марковані прототипи називають етнографізмами і саме 

в них виявляється етнокультурне маркування народу, нації. Так наприклад, для 
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української кухні – це каша, борщ, пиріжки, сало з цибулею, чорний хліб. А для 

турецької – кебаб (kebab), піде (pide), піляв (pilav), пахлава (baklava), халва 

(helva), локма (lokma), гюлляч (güllaç), бекмез/пекмез (pekmez), айран (ayran), 

йогурт (yoğurt), боза (boza), салеп (sahlep).  

Ціль роботи. В даній роботі ми хотіли б проаналізувати паремії, в яких 

фігурують назви традиційних турецьких напоїв (боза, шира, ракія, чай, кава, 

айран), підібрати до них за можливості відповідні аналоги в українській мові, а 

також дослідити лексико-семантичні, синтаксичні і граматичні особливості та 

художні засоби з позицій лінгвістичного та літературного аналізу.  

Матеріалом дослідження виступають прислів’я та приказки з 

традиційними турецькими напоями. При аналізі матеріалу використовувалися 

наступні методи: метод суцільного відбору паремій; метод лінгвістичного 

опису для систематизації та класифікації матеріалу; аналіз словникових 

тлумачень для опису значення паремій і фразеологізмів; семантичний і 

лексикографічний. 

Результати та обговорення.  

Bozacının şahidi şıracı. (досл. Свідок продавця бози – продавець 

шира/шире.) Боза (boza) – це густий, терпкий напій, дуже популярний у 

Туреччині і країнах Близького Сходу, виготовлений шляхом ферментації та 

зброжування зерен ячміню, пшениці, рису та кукурудзи. За в’язкістю і 

консистенцією чимось нагадує кисіль. Його подають посипаним корицею, а 

зверху кладуть смажений нут, їдять ложечкою. Боза – це зимовий напій. Турки 

вважають, що він зміцнює імунітет і захищає від хвороб, оскільки в ньому 

міститься багато поживних речовин, заліза, фосфору і вітамінів групи А і Б. 

Відсоток алкоголю може доходити до 4-6%. 

Шира, або шире (şıra) – це безалкогольний напій червоного кольору, 

виготовлений із ферментованого виноградного або яблучного соку. Він дуже 

солодкий на смак через велику кількість фруктози. Зазвичай його подають до 

шашлику Іскендер.  

Це прислів’я турки використовують, коли характеризують брехунів або 
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людей, які роблять погані вчинки. На їхню думку, тільки брехуни і шахраї 

можуть виступати свідками для їм же подібним – брехунів і шахраїв. Мудрість 

цього прислів’я полягає у тому, що коли людині потрібно сказати правду або 

перевірити ситуацію, недоцільно користуватися свідченнями ненадійного 

джерела. Тобто свідчення продавця бози у знак підтримки продавця шира 

нічого не доводять, бо вони не є правдивими і дійсними. Це прислів’я радить 

брати у свідки надійну, чесну, порядну людину з незаплямованою репутацією, а 

також ретельно перевіряти джерело інформації, щоб самому не бути введеним в 

оману або не стати жертвою шахраїв. 

Sıçana rakı içirmişler, kediye meydan okumuş. (досл. Щура напоїли 

ракією, тим самим кинули виклик коту.) Ракія – це найбільш популярний 

алкогольний напій у Туреччині. Тлумачення: Алкоголь викликає нестабільну і 

безглузду поведінку організму, в який він потрапляє. Подібно до того, як слабкі 

люди, які вживають алкоголь, тимчасово почувають себе занадто сміливими і 

хоробрими, ті, хто за короткий час стають багатими і обіймають високі посади, 

починають зневажати і принижувати тих, хто насправді є набагато кращими за 

них. В українській мові нам вдалося підібрати змістові аналоги: П’яному і 

калюжа по вуха. П’яному і море по коліно. Пекельне зілля приводить до 

свавілля. Пий, пий, – це медя, я поведу тебе до ведмедя. Образи щура і кота 

у турецькій паремії та ведмідя в українському відповіднику замінюють людину. 

Часто у фольклорі людину порівнюють з певною твариною або наділяють її 

якостями. Зооморфна метафора є типом вторинної номінації, який ґрунтується 

на перенесенні рис представників тваринного світу на людину. Вона підсилює 

образність, емоційність та експресивність висловлювання, додає йому 

алегоричності та дотепності, розвиває асоціативне мислення читача, підсилює 

естетичну цінність виразу, а також яскраво передає емоційно-образне мислення 

етносу в цілому. 

Çay semaveri gibi yerinde fokurdamak. (досл. Булькати як самовар з 

чаєм.) Ця приказка характеризує людину, яка не здатна подолати свій гнів 

протягом довгого часу. Як не дивно, ми сподівалися знайти багато приказок і 
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прислів’їв про чай, адже чай – це національний турецький напій, набагато 

популярніший за каву. Чашка чаю – це символ приязності та гостинності. 

Вважається, що турки випивають чаю набагато більше, ніж англійці – до 10 

чашок на день. Є навіть спеціальна професія рознощика чаю (çaycı), який на 

красивій таці пропонує чай. 

В українській мові знаходимо змістовий аналог, майже з однаковою 

лексичною реалізацією, але без слова «чай» – розходився, неначе холодний 

самовар. 

Турецька кава – це важлива частина життя турецького суспільства: привід 

зав’язати розмову, познайомитися, примиритися, просто приємно 

поспілкуватися. З давніх-давен це елемент обрядовості і національних 

традицій: «кава дружби», кава під час церемонії заручин, ворожіння на кавовій 

гущі. Турецька кава і традиційний спосіб її приготування (з 2013), а також 

мистецтво традиційного спілкування сохбет (sohbet з 2010) за чашкою кави або 

чаю були внесені ЮНЕСКО до переліку шедеврів Всесвітньої нематеріальної 

культурної спадщини людства.  

Bir fincan kahvenin kırk yıl hatırı vardır. (досл. Чашка кави 

пам’ятається 40 років. Пам’ять про чашку кави живе 40 років.) = Bir acı 

kahvenin kırk yıl hatırı vardır. (досл. Гіркий присмак кави запам’ятовується 

на 40 років. / Кава без цукру запам’ятовується на 40 років.) З давніх давен це 

прислів’я є одним з найчастіше вживаних у Туреччині. Використовується у 

значенні, що не можна забувати добрий вчинок, навіть такий маленький, як 

чашечка кави. Добрі вчинки потребують взаємності. Саме так можна зав’язати 

надійні дружні відносини. В прислів’ї підкреслюється, що будь-яка добра 

послуга залишають у серцях людей слід, тому і запам’ятовуються назавжди. 

Воно також включає у себе такі значення, як «пити каву», «збиратися разом», 

«теревеніти, спілкуватися». Це прислів’я закликає людей до гостинності, 

поваги, толерантності та нагадує про те, що навіть маленькі доброзичливі 

жести, вчинки приязності можуть зміцнити та поглибити дружні відносини між 

людьми та мати довгостроковий вплив на їхні життя. В українській мові 
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знаходимо змістові аналоги: Добра справа два століття живе. Добро не 

забувається. Раз добром нагріте серце вік не прохолоне.  

Torbada tuzun, kahvede sözün olmalı. (досл. У сумці повинна бути сіль, а 

у каві слово.) Мається на увазі, що у сумці (торбі) повинні бути гроші, а за 

чашкою кави приємна бесіда, спілкування. В українській мові аналога не 

знайдено. Відмітимо лише риму: tuzun – sözün. 

Uyku yorgansız kahve dumansız olmaz. (досл. Не може бути сну без 

ковдри, а кави без диму.) Мається на увазі, що каву повинні подавати до столу 

ароматною (з димком) і гарячою, щойно з вугілля. Відмітимо вживання рими: 

yorgansız – dumansız. 

Айран – це традиційний кисло-молочний напій, особливо поширений в 

країнах Близького Сходу і Південно-Східної Європи. Його споживають як 

окремо, самостійним напоєм, так і в якості соусу для кебабу або як основи для 

холодного літнього супу джаджик (cacık).  

Аyranım budur, yarısı sudur. (досл. Це мій айран, його половина – вода.) 

Вживається у сенсі «що зробив, то зробив» (про погано виконану роботу). 

Спостерігаємо риму: budur – sudur. В українській мові аналога не знайдено. 

Bebeler birbirinden huy kapar, ayranlarına su katar. (досл. Маленькі 

діти переймають звички (характер) один одного і додають воду в айран на 

власний смак.) Має два тлумачення: 1. Люди знаходяться під впливом один 

одного та можуть наслідувати, копіювати поведінку інших. 2. Якщо діти 

ростуть в одному середовищі, то вони стають схожими. Додавання води в айран 

означає змінення первинних якостей будь-чого, їхнє ослаблення шляхом 

додавання чогось іншого. 

В українській мові є декілька аналогів цієї приказки (не за лексичною 

реалізацією, а саме за змістом): З ким поведешся, від того й наберешся. / З 

яким пристаєш, такий сам стаєш. / Яку дружбу заведеш, таке й життя 

поведеш. / Хто з псами лягає, той з блохами встає.  

Відмітимо наявність рими у турецькій та українських мовах: kapar – katar, 

поведешся – наберешся, пристаєш – стаєш, заведеш – поведеш. 
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Sütten ağzı yanan, ayranı üfleyerek içer. (досл. Той, що обпікся на молоці, 

п’є айран, дмухаючи на нього.). = Sütten ağzı yanan, yoğurdu üfleyerek yer. 

(досл. Той, що обпікся на молоці, їсть йогурт, дмухаючи на нього). Тлумачення: 

Людина, яка постраждала внаслідок певних подій або неприємного інциденту, 

надалі в подібній ситуації буде вести себе пильно та діяти обачно. Тобто 

людина засвоїла урок і стає обережною.  

В українській мові є декілька варіантів практично повних аналогів цієї 

паремії, з однією відмінністю – «айран / йогурт» замінено на «холодну воду» 

або «сироватку»: Як спаришся на молоці, то й на сироватку дмухатимеш. / 

Обпікшись на молоці, хукатимеш і на воду. / Опечешся на молоці, то й 

холодну воду студитимеш. В деяких схожих аналогах замість «молока» 

знаходимо «окріп»: Хто обпікся на окропі, той і на холодну воду дмухне. / 

Хто на окропі спарився, той і на холодну воду дмухає.  

Висновки. У своїй роботі ми розглянули 11 турецьких паремій з 

національно-маркованими гастрономічними компонентами, назвами 

традиційних турецьких напоїв: боза, ракія, шира, чай, кава, айран. До 4 з них ми 

підібрали приблизні змістові українські аналоги, а ще до трьох знайшли дуже 

близькі еквіваленти за лексичною реалізацією. До 4 паремій не вдалося 

підібрати навіть віддалених відповідників. Це пояснюється розбіжностями в 

кулінарних традиціях та особливостями ментальностей країн. 

Структурний аналіз виявив характерні синтаксичні особливості та 

художні прийоми, які використовуються у досліджених пареміях. Як правило, 

за характером висловлювання це розповідні речення. У багатьох з них та їхніх 

аналогах було виявлено риму, яка використовується для збереження ритму та 

кращого запам’ятовування (tuzun – sözün, yorgansız – dumansız, budur – sudur; 

kapar – katar, зілля – свавілля, медя – ведмедя, поведешся – наберешся, 

пристаєш – стаєш, заведеш – поведеш). В одному з прислів’їв та його 

українському аналозі було виявлено зооморфну метафору (щур, кіт, ведмідь).  

Зазначимо, що вивчення національного фольклору завжди є цікавим як 

для спеціалістів, так і для широкого кола читачів. Приказки і прислів’я, 
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пов’язані з традиційними турецькими напоями, підкреслюють їхню цінність і 

роль в турецькій культурі. А зіставний аналіз паремій показує багатство та 

різноманіття, схожості та відмінності кухонь порівнювальних країн, 

гастрономічні уподобання їхніх представників. 

У наступних роботах ми маємо на меті продовжити дослідження на вище 

зазначену тематику. 

  


